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Айболит אוויזזממַּר איוְכואאֵב Версия Суд 
соответствует 
оригиналу

Добрый доктор 
Айболит!
Он под деревом 
сидит.
Приходи к нему 
лечиться
И корова, и волчица,
И жучок, и червячок,
И медведица!

Всех излечит, исцелит
Добрый доктор 
Айболит!

ַּרופא נפלא הוא אוי-זה-מַּר!
ֵבצל אלון עתיק הוא גַּר.

הוי, ֵבוא קהל והתַּרפא-נא!
השוַּר, מהַּר, הדוֵב, עלה-נא!

פַּרפַּר, ציפוַּרת ופַּרפַּרת,
תולעת משי, חפַּרפַּרת,

ֵבואו הנה!

מכולכם יסיַּר מכאוֵב
דוקטוַּר אויזמַּר הטוֵב!

דוקטוַּר טוֵב הוא אייכואֵב - 
הוא ֵבצל אילן יושֵב.

ֵבוא אליו כל חש ֵבַּרע:
גם זאֵב וגם פַּרה,

גם פַּרפַּר וגם עכֵבַּר
ודוֵבה גדולה!

יַּרפא מכל כאֵב
אייכואֵב ַּרחֵב הלֵב!

У Альтермана точнее 
содержание 
(упомянуты все 
больные животные), 
но менее точный 
размер, плюс 
архаизмы ( ,התַּרפא-נא
.(מכאוֵב

И сказал Айболит: 
"Не беда!
Подавай-ка его сюда!
Я пришью ему новые 
ножки,
Он опять побежит но 
дорожке".
И принесли к нему 
зайку,
Такого больного, 
хромого,
И доктор пришил ему 
ножки,
И заинька прыгает 
снова.

ויומַּר אויזמַּר: "לא נוַּרא.
הֵביאוהו, ניתן לו עזַּרה

מהיַּרה."

ויוֵבא אליו זה השפן,
כה חולה וחיווַּר וקטן,

ויַּרכיֵב הַּרופא משקפיים
וישלוף את הקוץ

אחת-שתיים
וייצא השפן ֵבמחולות

המחניים.

ואמַּר אייכואֵב: "לא נוַּרא!
לה אתפוַּר את ַּרגלה ֵבמהַּרה!

ותשוֵב היא לקפוץ ולַּרקוד,
ולַּרוץ ֵבשֵבילים ושדות!"

והֵביאה האם לַּרופא את ֵבתה
אַּרנֵבונת חולה חֵבוטה.
ותפַּר הוא ַּרגלה לנככה

והנה היא ַּרוקדת שמחה.

Альтерман чрезмерно 
многословен 
(придумал строку про
очки), использует 
высокий штиль ( מחול
 зайчик у него ,(מחניים
не попал под 
трамвайчик, а занозил
лапу.

Вдруг откуда-то 
шакал
На кобыле прискакал:
"Вот вам телеграмма
От Гиппопотама!"

"Приезжайте, доктор,
В Африку скорей
И спасите, доктор,
Наших малышей!"

ותאום – פפקחו עיניים! - 
הופיע תן על אופניים:

"הֵבאתי טלגַּרם
ממַּר היפופוטם:

"חיש מהַּר הגיע-נא,
את הקטנים הושיע-נא"

אאי ֵבאופק ֵבמפתיע
תן ַּרכוֵב על סוס הופיע!
דף מוציא הוא מן השק:
"כאן מאפַּריקה מֵבַּרק!

שימו לֵב: עליו חתם
מַּר היפופוטם!"

"אייכואֵב, ַּרופא טוֵב לֵב!
ֵבוא תֵבוא, אל תתעכֵב!

ותציל מחולי ַּרע
את גוַּרינו ֵבמהַּרה!"

Суд ближе к 
оригиналу, но на этот 
раз многословна. 
Альтерман использует
архаичный термин
 возможно, в те) טלגַּרם
годы еще не было 
придумано слово
.(מֵבַּרק

И горы встают перед 
ним на пути,
И он по горам 
начинает ползти,
А горы всё выше, а 
горы всё круче,
А горы уходят под 

אז קמים ֵבדַּרכו ההַּרים
השחוַּרים

ומתחיל אויזמַּר לטפס
ֵבהַּרים.

והַּרים מעלה מעלה
יגֵביהו-יַּרקיעו,

ַּראשיהם נֵבלעים ֵבין עֵבי

והנה הַּר גדול לפניו מתנשא
והוא על ההַּר לטפס מנסה,
אֵבוי! הַּר נוסף, הוא גֵבוה

כפליים,
תלול ומגיע עד לֵב השמיים!

Альтерман точнее, у 
него горы 
действительно 
«уходят под самые 
тучи», у Суд более 
современный язык.



самые тучи! הַּרקיע.

И тут же страусята
Визжат, как поросята.
Ах, жалко, жалко, 
жалко
Бедных страусят!

И корь, и дифтерит у 
них,
И оспа, и бронхит у 
них,
И голова болит у них,
И горлышко болит.

ופה גם ֵבני היענה
זולגים דמעה נאמנה.

הוי, מה חלשו ומה אומלכלו
קוטמַנאי היענה הללו!

ַּראשם הקט סוֵבֵב
וגם גַּרונם כואֵב.

גוזלי ֵבת יענה
צווחים מתוך שינה.

הוי, כמה מסכנים
גוזלי ֵבת יענה!

חולים הם ֵבחצֵבת,
שפעת וצהֵבת,

וגם ֵבטנם דואֵבת
ואף גַּרונם כואֵב!

У Суд и размер 
точнее, и язык 
адекватнее, без 
библейских 
паузальных форм 
типа «умлАлу».

И бежит Айболит к 
бегемотикам,
И хлопает их по 
животикам,
И всем по порядку
Даёт шоколадку,
И ставит и ставит им 
градусники!

וַּרץ אויזמַּר אל פילפיל
ופילונת.

טופח להם על ֵבטנון
וֵבטנונת.

ומחלק לחוליו
שוקולדה-חלֵב
ומנחם ניחומים
ומציֵב מדחומים

ומודד ומודד את החום להם.

וַּרץ אייכואֵב לגוַּרי תנינים,
אל קַּרנפונים קטנטנים

מסכנים,
ולכל הגוַּרים

נותן הוא תמַּרים
ומודד להם חום, לחולים.

Альтерман ближе к 
оригинальному 
размеру и смыслу 
(присутствуют 
«животики»), но 
неоправданно 
многословен, от  מנחם
 ניחומים ומציֵב מדחומים
можно было 
избавиться.

Вот и Гиппо, вот и 
Попо,
Гиппо-попо, Гиппо-
попо!
Вот идёт Гиппопотам.
Он идёт от Занзибара.
Он идёт к 
Килиманджаро -
И кричит он, и поёт 
он:

"Слава, слава 
Айболиту!
Слава добрым 
докторам!"

ופה גם היפו, פה גם פופו,
היפו-פופו, היפו-פופו,

פה הוא ההיפופוטם!
הוא הולך לו זנזיֵבַּרה
מאַּרצות קילימנג’ַּרו.

וֵבעודו עולה ההַּרה
שַּר הוא ימה ומדֵבַּרה:

"שֵבח ותהילה נאמַּר
לַּרופאנו אויזמַּר!

שיַּר תודה מקַּרֵב לֵב
לַּרופאים טוֵבי הלֵב!"

והנה הוא היפופופו,
היפופופו, היפופופו,

והנה היפופוטם!
הוא צועד, עולה ההַּרה

לפסגת קילימנג’ַּרו
וקוַּרא הוא ֵבכל ַּרם:

"שיַּרו שיַּר תודה ושֵבח,
שיַּר הלל לאייכואֵב!

שיַּרו שיַּר תודה ושֵבח
לַּרופאים טוֵבי הלֵב!"

У Альтермана — 
высокий штиль, 
многословность и 
позорная рифма  / לֵב
.הלֵב


